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ص بالعربية
ّ
: الملخ

ا
 أولً

في السواًاث  لححىّل الأسلىبي بين السرد والىصفاًدىاوٌ هرا البدض قاهسة 

لـ د. أ. فاغىىا،  االإغامسةاالإترظمت ئلى الهسبُت، مً زلاٌ دزاطت جؿبُلُت لسواًت 

أخد أبسش هخّاب الأدب الُىزبي الىُجحري. حظعى الدزاطت ئلى ئبساش الىُفُت التي 

ً مً حغحّر في جيخلل بها الترظمت مً وظمٍ طسديّ ئلى آزس وضفيّ، وما ًسافم ذل

البىاء الجمالي والدلالي للىظ الأضلي. هما حظخلص ي الدزاطت أزس الخدىٌّ 

الأطلىبي نلى جللّي اللازب الهسبي للىظ الأدبي االإترظم، ومدي هجاح االإترظم في 

هلل الؤًداءاث الجمالُت والأوظاق الشلافُت في الىظ االإطدز. انخمد الباخض 

ُل الباب الشالض مً السواًت، بانخبازه همىذظًا االإىهج الىضفي الخدلُلي في جدل

ا لخدىّلاث الأطلىب بحن الظسد والىضف. وحشحر الىخاةج ئلى أن الخدىٌّ  ًُّ خ

الأطلىبي في الىظ االإترظم ٌهىع زؤٍت االإترظم الشلافُت والجمالُت، وأن الحفاف 

هدّ مً أبسش الخددًّاث في الترظمت الأأ ٌُ دبُت مً نلى الخىاشن بحن الظسد والىضف 

لُت ئلى الهسبُت  .اللغاث الؤفسٍ

الخدىٌّ الأطلىبي، الظسد، الىضف، الترظمت الأدبُت،  :الكلمات المفحاحية

أ.فاغىىا، الأدب الىُجحريأ
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Abstract  

This study explores the Stylistic Shift between narration and description in 

Arabic-translated novels, with a special focus on Al-Mughamarah (The 

Adventure) by Dr. O. Fagunwa, one of Nigeria’s foremost Yoruba literary 

figures. The research investigates how translation mediates the transition from 

narrative to descriptive modes and the resulting impact on the aesthetic and 

semantic structure of the text. It also examines how such stylistic 

transformation influences the Arabic reader’s reception of the translated work, 

highlighting the translator’s role in preserving the original’s stylistic and 

cultural essence. The study adopts a descriptive-analytical approach, focusing 

on the third chapter of the novel as a representative example of stylistic shifts. 

Findings reveal that stylistic transformation in literary translation reflects the 

translator’s cultural and aesthetic orientation, and that maintaining balance 

between narration and description remains one of the main challenges in 

translating African literature into Arabic. 

Keywords: stylistic shift, narration, description, literary translation, Fagunwa, 

Nigerian literature. 

 

 المقدّمة 

هدّ  ت والأطلىبُت  الححىّل الأسلىبي بين السرد والىصفٌُ مً أبسش الكىاهس اللغىٍ

ل الجظس الري ًيخلل نبره الىظ مً مجاله اللطص ي 
ّ
في الأدب االإترظم، ئذ ًمش

سي، بما ًدمله مً زساء دلالي وظمالي. وكد بسش هرا الخدىٌّ  ئلى مجاله الخطىٍ

لُت االإترظمت ئلى الهسبُت، ومً بُجها زواًت بىغىح في ندد مً السواًا ث الؤفسٍ

هدّ مً الهلاماث البازشة في الأدب الُىزبي الىُجحريأ االإغامسة
ُ
 لـ د. أ. فاغىىا، التي ح

(Adeoti, 2018).أ

دراسات و علم الأسلىبجىدظب هره الدزاطت أهمُتها مً وىنها ججمو بحن 

مً اللغت االإطدز ئلى اللغت ، وحظعى ئلى جدلُل هُفُت اهخلاٌ الىظ الترجمة

اث الخؿاب الأدبي  & Leech) الهدف، مو ما ًترجب نلى ذلً مً حغحّر في مظخىٍ

Short, 2007).  ،هدّ الخدىٌّ بحن الظسد والىضف أخد أبسش مكاهس هرا الخغحّر وَُ

لت جللُّه مً كبل  إزس في ؾسٍ ظهم في حشىُل السؤٍت الجمالُت للىظ وٍ ٌُ خُض 

 .(Baker, 2011) اللازب الهسبي
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ل مُداهًا زطبًا لدزاطت الكىاهس 
ّ
لي جمش هما أنّ الترظمت الأدبُت في الظُاق الؤفسٍ

ت في الىطىص  الأطلىبُت، هكسًا لخىىّم االإسظهُاث الشلافُت والدًيُت واللغىٍ

هدّ مً أواةل مً أطّظىا للأدب الُىزبي  ٌُ الأضلُت. فياجب السواًت، د. أ. فاغىىا، 

ث أنماله بالجمو بحن الأطؿىزة والىاكو، وبالاهخلاٌ االإظخمس االإىخىب، وكد جمحّزأ

ومً هىا جأحي  .(Ogunyemi, 2020) بحن الحياًت الىضفُت والظسد اللطص ي

أهمُت هره الدزاطت في زضد الخدىّلاث الأطلىبُت نىد جسظمت مشل هرا الىظ ئلى 

 .الهسبُت

 :جىؿلم الدزاطت مً الؤشيالُت الآجُت

سلىبي بين السرد والىصف  ت ثرجمة رواًة لالممامر ل كيف ًظهر الححىّل الأ 

 إلى العربية، وما أرره  ت البناء الدلًلت والجمالت للنص؟

 :وحظعى للإظابت نً الأطئلت الآجُت

 ما ؾبُهت الخدىٌّ بحن الظسد والىضف في الىظ الأضلي؟ .1

 هُف حهامل االإترظم مو هره الخدىّلاث في هللها ئلى الهسبُت؟ .2

 لجمالي والدلالي الىاجج نً هره الخدىّلاث في الىظ االإترظم؟ما الأزس ا .3

الححليل ، مدنىمًا بأدواث مً المنهج الىصفي الححليلتأما االإىهج االإهخمد فهى 

االأسلىبي والحداولت ًُ  .، مً زلاٌ جدلُل الباب الشالض مً السواًت همىذظًا جؿبُل

الأطلىبُت في الترظمت  وكد طبلذ هره الدزاطت بهؼ الجهىد في جدلُل الخدىّلاث

 Leech & Shortخىٌ جيافإ االإهنى، ودزاطت  Baker (2011)الأدبُت مشل دزاطت 

في الأطلىب الأدبي، وأبدار نسبُت جىاولذ الهلاكت بحن الظسد والىضف  (2007)

، 2222في الترظمت مشل )الشمّام،  (. ئلا أن هره الدزاطت جىفسد 2219(، )الغىٌ

ل هُجحري، وبمداولت اطخىشاف الهلاكت بحن  –ي بخؿبُلها نلى هظ ئفسٍ

لي الأسلىب والترجمة  .في الظُاق الشلافي الهسبي الؤفسٍ
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 (Theoretical and Conceptual Framework) الؤؾاز الىكسي واالإفاهُمي

أمفهىم الأطلىب والخدىٌّ الأطلىبيأ-1

هدّ  ا (Style) الأسلىبٌُ ت، ئذ أخد أهم االإفاهُم في الىلد الأدبي واللغىٍ ُّ ث الىط

ت والجمالُت نبر اللغت. وكد  هبّر بها الياجب نً ججسبخه الفىسٍ ٌُ لت التي  ل الؿسٍ
ّ
ًمش

فاجه بازخلاف االإدازض الىلدًت؛ فبِىما ًساه   (Leech, 1981) ليخشازخلفذ حهسٍ

كهس البطمت الفسدًت للياجب"، ًساه " ًُ ا   (Halliday, 1971) هاليدايازخُازًا لغىًٍ

ام اللغىي بىضفه وطُلت لخدلُم ملاضد اظخمانُت وجىاضلُت. اوهياطًا للىك

ت، بل هى مكهس مً مكاهس البيُت  مّ، فالأطلىب لِع مجسد شزسفت لغىٍ
َ
ومً ز

ت للىظ  .الفىسٍ

فهى اهخلاٌ الىظ مً وظم لغىي ئلى  (Stylistic Shift) الححىّل الأسلىبيأما 

لى الىضف أو مً الحىاز آزس دازل الظُاق ذاجه، هأن ًيخلل الياجب مً الظسد ئ

و الخؿاب في الىطىص  هدّ هرا الخدىٌّ مً أهم آلُاث جىىَ ئلى الخأمل. وَُ

س الفني ت وجىاشهًا بحن الحسهت اللططُت والخطىٍ  الظسدًت، ئذ ًمىدها خُىٍ

(Leech & Short, 2007).  ىكس ئلُه هرلً بىضفه مإشسًا نلى حغحّر االإىكىز أو وٍُ

 .(Simpson, 2004) الأدبي الؤًلام الىفس ي دازل الهمل

طبذ الخدىٌّ الأطلىبي أهثر حهلُدًا، لأن االإترظم لا ًىلل  ًُ وفي طُاق الترظمت، 

ت الىظ. وهىا جكهس  ل هىٍ
ّ
فلـ االإهنى، بل أًػًا الىكام الأطلىبي الري ٌشي

أهمُت دزاطت هرا الخدىٌّ في السواًاث االإترظمت ئلى الهسبُت، الإهسفت مدي 

سه بما ًلاةم مدافكت الىظ االإترظ م نلى دًىامُىُت الأطلىب الأضلي أو جدىٍ

ت الجدًدة  .(Baker, 2011) الشلافت اللغىٍ

 مفهىم الظسد والىضف في الأدب والترظمتأ-2

ل 
ّ
زهحزجحن أطاطِخحن في  (Description) الىصفو (Narration) السردٌشي

دسّن الأخدار في الصمان واالإيان، بِىم ًُ هنى الىضف البىاء السواتي. فالظسد  ٌُ ا 
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سي  س االإشاهد أو الحالاث الىفظُت أو البُئُت. وٍ باًلاف الحسهت مإكخًا لخطىٍ

أن الظسد هى "الهمىد الفلسي للهمل السواتي" لأهه  (Genette, 1980) جينيد

هدّ الىضف "هافرة نلى الهالم  ٌُ م حهاكب الأخدار وفم مىكىز الساوي، بِىما 
ّ
ىك ًُ

ل"، ئذ ًدُذ لللازب  ُّ  .جأمل الخفاضُل الحظُت واالإياهُتاالإخس

ًمتزط  – االإغامسةهما في زواًت  –وفي السواًاث ذاث الؿابو السمصي أو الفلظفي 

لت فىُت دكُلت. فالظسد ًديي زخلت البؿل ومغامساجه في  الظسد والىضف بؿسٍ

ى الىضف مهمت زطم الطىز الأطؿىزٍت وجفاضُل 
ّ
الهىالم الخُالُت، بِىما ًخىل

ت االإفهمت بالسمىشأالؿبُهت الىُ ى اللُمت  .(Ogunyemi, 2020) جحرً
ّ
ومً هىا جخجل

حن؛ فيل اهخلاٌ أطلىبي مً الظسد ئلى  الجمالُت في الخدىٌّ بحن هرًً االإظخىٍ

ددر حغُحرًا في ئًلام الىظ وفي دزظت جسهحز اللازبأ ًُ  .الىضف أو الهىع 

را الخىاشن وفي الترظمت ئلى الهسبُت، ًىاظه االإترظم جددّي الحفاف نلى ه

بنى نلى ئًلاناث طسدًت مسخلفت 
ُ
لُت التي ج الأطلىبي، زطىضًا في اللغاث الؤفسٍ

فاللغت الهسبُت جمُل ئلى الىضف البلاغي  .(Bamgbose, 2014) نً الهسبُت

ت واالإشهدًت، ما ًجهل  لُت ئلى الحياًت السمصٍ الدكُم، بِىما جمُل اللغاث الؤفسٍ

 .ُف الأطلىبي دون الؤزلاٌ باالإهنى الأضليالترظمت جدخاط ئلى كدز مً الخىُ

 الهلاكت بحن الترظمت والأطلىبأ-3

هدّ الترظمت الأدبُت مً أهثر أهىام الترظمت خظاطُت، لأنها جخهامل مو الىظ 
ُ
ح

شحر  ا في آنٍ واخد. وَ ًُ ا وظمال ئلى أن  (Nida, 1964) هيداالأدبي بىضفه هُاهًا لغىًٍ

ددر
ُ
في اللازب الهدف الخأزحر هفظه الري أخدزه  "الترظمت الفهّالت هي التي ج

". وهرا ٌهني أن االإترظم ًيبػي أن ًىلل لِع االإهنى  الىظ الأضلي في كازةه الأوٌ

 .فدظب، بل هرلً الؤًلام والىبرة والأطلىب

التي ؾىّزها  (Functional Equivalence) منهجية الحكافؤ الىظيفيوكد أبسشث 

ت والشلافُت في الترظمت، وهى ما ًيسجم مو  هُدا أهمُت االإىاشهت بحن البيُت اللغىٍ
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دزاطت الخدىٌّ الأطلىبي. فهىدما ًيخلل الىظ مً الظسد ئلى الىضف، ًيبػي أن 

ت االإىاطبت للحفاف نلى الؤًلام الجمالي هفظه في  ًجد االإترظم الىطُلت اللغىٍ

 .(Venuti, 2012) اللغت الهدف

سػو الأطلىب الأضلي ئلى أن الترظم (Baker, 2011) بيكروحشحر 
ُ
ت الأدبُت ج

أخُاهًا لإنادة حشىُل، بظبب ازخلاف االإهاًحر البلاغُت والشلافُت بحن اللغخحن. 

ومً زمّ، فان الخدىّلاث الأطلىبُت في الىظ االإترظم لِظذ داةمًا أزؿاء أو 

ب الىظ مً االإخللّي  اخحيارات ثداوليةاهدسافاث، بل كد جيىن  وانُت لخلسٍ

، خُض ًدافل االإترظم نلى االإغامسةما ًددر بىغىح في جسظمت الجدًد. هرا 

ص  زوح الظسد الشهبي الُىزبي، لىىه ٌظخسدم جساهُب وضفُت نسبُت مألىفت لخهصٍ

سيأ  .الجاهب الخطىٍ

 االإغامسةالأطاض الىكسي للخدلُل الأطلىبي في زواًت أ-4

 :جلىم الدزاطت الخؿبُلُت نلى دمج ملازبخحن أطاطِخحن

وتهدف ئلى  (Textual Stylistic Approach) سلىبية النييّةالمقاربة الأ  .1

ٌّ نلى  ت التي جد جدلُل التراهُب، والأفهاٌ، والىهىث، والؤًلاناث اللغىٍ

 .(Simpson, 2004) الاهخلاٌ بحن الظسد والىضف

التي جسهص نلى ملاضد  :(Pragmatic Approach) المقاربة الحداولية .2

م أو الساوي، والآزاز ا
ّ
لظُاكُت التي جيخج نً الخدىٌّ الأطلىبي. االإخيل

، نىدما ًيخلل الىظ مً الظسد ئلى الىضف في لحكت دزامُت، فان 
ً

فمشلا

ت الحدر أو  ذلً كد ًدٌ نلى جىكف الصمً الظسدي للخأمل في زمصٍ

 .(Yule, 1996) ؾبُهخه الشلافُت

ت والجمالُت التي ًخ جظّد فحها وجدُذ هاجان االإلازبخان الىشف نً الأبهاد اللغىٍ

سوي، بل 
ُ
الخدىٌّ الأطلىبي في الىظ االإترظم. فالسواًت لِظذ مجسد خياًت ج
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س، واالإجاش  اث، جخلاؾو فُه الظسدًت بالخطىٍ زؿاب لغىي مخهدّد االإظخىٍ

 .بالحسهت

الخدىٌّ الأطلىبي بحن الظسد والىضف في  –االإسخلت الشالشت: الدزاطت الخؿبُلُت 

 أطلىبي(-ا )جدلُل جداوليلـ د. أ. فاغىىأ االإغامسةزواًت 

أاالإسخلت الشالشت: الدزاطت الخؿبُلُت

 وطُاكها الترظمي االإغامسةالإدت نً زواًت  أ-1

هدّ زواًت 
ُ
 ( Ògbójú Ọdẹ nínú Igbó Irúnmalẹأو  The Adventure) االإغامسةح

، وهي مً (D. O. Fagunwa) د. أ. فاغنىائخدي أبسش أنماٌ الياجب الىُجحري 

ت أواةل الىطىص ا لي الخللُدي والسمصٍ ت التي ظُمهذ بحن الأدب الؤفسٍ لىُجحرً

سظمذ ئلى 
ُ
ً، زم ج الدًيُت. هخبها االإإلف بلغت ًىزبا في أزبهُيُاث اللسن الهشسٍ

دًا ا فسٍ ًُ ا وزوخ ًٍ  مهها زساءً أطؿىز
ً
ت والهسبُت لاخلًا، خاملت  ,Adeoti) الؤهجلحزً

أ.(2018

رة للدزاطت، لأنها خاولذ هلل الؤًلام الترظمت الهسبُت للسواًت جمشل ججسبت مشح

لي ئلى اللغت الهسبُت دون أن جفلد الأضالت االإدلُت. وهىا جخجلى  اللطص ي الؤفسٍ

بحن الظسد والىضف، ئذ ًىاظه االإترظم جددّي االإدافكت  الححىلًت الأسلىبية

نلى زوح الحياًت الشهبُت مً ظهت، والىفاء للجماٌ اللغىي الهسبي مً ظهت 

 .(Baker, 2011) أزسيأ

 جددًد الكىاهس الأطلىبُت االإدزوطت أ-2

 نلى الحداولية-الأسلىبيةانخمدث الدزاطت في جدلُلها نلى االإلازبت 
ً
، مسهصة

 :الىلاؽ الخالُت

 .والهىع (Description) الىصفئلى  (Narration) السردالاهخلاٌ مً  .1

 مً االإاض ي ئلى االإػازم() زمن الأفعالالخغحر في  .2

 مً الغاةب ئلى االإخيلم أو االإساؾب() ضمائرالالخدىٌّ في  .3
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 .نىد الاهخلاٌ بحن االإشهدًً اليىر البلاغيةجىقُف  .4

لُت للىظ  الإشارات السقافية والرمسيةجىقُف  .5 التي جبرش البيُت الؤفسٍ

 .الأضلي

ا مسخلفت 
ً
وكد جمّ جدلُل زمع ملاؾو زةِظت مً السواًت االإترظمت، جمشل أهماؾ

 .للخدىٌّ الأطلىبي

االإترظم مً الُىزبا ئلى الهسبُت )الباب الشالض مً زواًت؛ االإغامسة في غابت الىظ 

أأًلُبُجي لـ د. أ. فاغىىا( 

يْبَارَال
َ
ل ًْ  لقاء مع لأَ

با مىر  بَُجَيْ، هىا في الظحر وما للُىا شِئا غسٍ ُْ لَ ًْ
َ
بهد هرا، جىظّهىا هدى غابت أ

اهِتِي، وبهد هره الأأ
َ
ىطُى ج

ُ
غ

ْ
ىو

ُ
 ًام ئذ بىا أمس نكُم.زلازت أًام بهد دفً غ

الإا وضلىا مُداها واطها ووكفىا به للفؿىز، وبهد ما جىاولىا الىظبت ئذ بطىث 

أولاد هشحرة ضادز هدىها مً خُض هخّجه.  زفذ هشحرا مً هرا الطىث ألا ًيىن 

س،  ذ شسٍ بَازَا" الري ملأ الدهُا ضِخه. ئهه خلا نفسٍ ُْ لَ ًْ
َ
س االإظمى "أ ذ الشسٍ الهفسٍ

بَازَا" ئشهازا لجمُو االإسلىكحن بلدومه.  فيان ًلدّم ُْ لَ ًْ ومَا ئِ
ُ
أولاده االإهسوفىن بــ "أ

ه جىأم ئبلِع، وواها مهبىدًً لبني آدم، لرا زفذ 
ّ
وكد أزبروي نىه والدي، ئه

أهشحرا الإا ضمهذ الطىث في الغابت.

ه.  ُّ أزحرا؛ ضدق قنّي ووكو االإدروز، الإا اكترب مىا الطىث طمهىا ما ًدمل في ؾ

م، ًلىأ ىكس ئلُه، ممىىم الىكس ئلُه، جىدّىا مً الؿسٍ ًُ لىن بطىث ناٌ: ئهه لا 

م، مسخبا بً، أهلا وطهلا، اخرز مً الشلب، ابخهد مً الىسخ،  افسحىا له الؿسٍ

بَازَا كادم... خراز خراز، هلان االإغفّل، ظلد الهاكل، الهساكُل  ُْ لَ ًْ
َ
اخرز الحجس. أ

بَازَا كادم، مً هكسأ ُْ لَ ًْ
َ
ئلُه هلً، ومً للُه باث في مسكد الفخىت، ومً  للمفسؽ، أ

أأبطسه زخّب بالشلاوة الأبدًت، خراز!
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هىرا وظمو الطىث ًلترب مىّأ أهثر فأهثر، فأطسنىا لجمو أمخهخىا، فاذا بأولاد 

بَازَا أمامىا. لِع مىا أخد لم ًسف نىد ؾلىنهم، فاهدشس الجمُو باخشا نً  ُْ لَ ًْ
َ
أ

ظه، لا ٌظمو همظا. لجأ البهؼ ئلى الحفس، االإيان االإىاطب لُسبأ فُه هف

والبهؼ جدذ الأوطار االإللاة، والآزسون فىق الصجس، لا ًسي الطبيّ ما ًسهبه 

بَازَا فىق االإصاح. ُْ لَ ًْ
َ
أئلا زهب، أ

ني 
ّ
مىىني زؤٍت ما ًددر في الأطفل، وكد غؿ أما أها؛ فلجأث ئلى كمّت ظبل، وٍ

ئها، وهي لهُني بمشابت الغؿاء. فسأًذ الأشجاز وأزباؾها فىق الجبل، وازخفُذ وزا

بَازَا بىغىح، ًبلغىن طخحن ولا ًجاوشون زلار أكدام مترا. وهم طىد  ُْ لَ ًْ
َ
أبىاء أ

مفلو، نلى ظبىنهم ضبغت بُػاء، وزبؿىا السَش نلى زؤوطهم. لِع نلحهم زىب 

 اللؿو 
ّ
ولا ئشاز ئلا أنهم زبؿىا نلى أدبازهم كؿها ضغحرة مً الشىب البلي، وغـ

ىْزِيا
َ
، وزبؿىا الخسش مً السكبت ئلى الأطفل لىً لم جطل ئلى السطغ، هما iلي

أزبؿىا زلخالا مً فػّت نلى السطغ.

لا هأن ًمسّ فلم  بَازَا هفظه. اهخكسث ؾىٍ ُْ لَ ًْ
َ
زأًتهم خلُلت السؤٍت، وأجسضّد لخسوط أ

 ًمسّ، ختى وشىذ أن أضفّس لصملاتي بالخسوط ئذ بالأزع جصلصٌ وجفسّ الحُىاهاث

هجاة بىفظها الغالُت، ختى الؿُىز لم تهد مً زونها، والحُاث جطهد الأشجاز 

فسازا، وملأث الأظىاء أضىاث الحُىاهاث االإسخلفت. فاطخهددث أهثر الإا زأًذ هره 

بَازَا.  ُْ لَ ًْ
َ
ع أ أالهلاماث االإسهبت وي لا أكو فسَ

بَازَا، ؾلو مً بهُد، ئهه مسهب خلا. نلى  ُْ لَ ًْ
َ
هخفه خلُبت وبهد كلُل زأًذ أ

طُى"
ٌ
ل مليء بالأوطار، و"أ دمل نص ى هشحرة. شهسه أطىد ؾىٍ الري في وطـ  iiوٍ

دُوْ"
َ
طل دبسه هما ًمش ى. وزبـ نشساث "أ ل، وٍ زأطه ؾىٍ

iii  مً الدبس ختى أكمظ

ه ًبطسها وكد شمّىا مً 
ّ
ظسة هل لخفذ ًمىت وَ كدمه. وزأًذ طىّه هىاب اللُض، وٍ

أبهُد.
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سُوْ  ًْ دِ ُْ ًَ بَازَا في مسبئه، ومً زمّ زأًذ أَ ُْ لَ ًْ
َ
دَا ًسسط مً مسبئه هدُجت ما أللى أ ًْ أَ

ذ أبطسه. وما أبطسه ئلا بهد ما زسط مً خُض زبأ هفظه،  ًّ أنّ الهفسٍ فك

ه طحرشده خُض 
ّ
دَا ضاح مظخغُشا أه ًْ سُوْ أَ ًْ دِ ُْ ًَ فأزره بهىف، والإا أزاد كخل أَ

أازخفي الباكحن.

ذ نً كخله بهد ما كاٌ، وأم ه ئلى فأمظً الهفسٍ
ّ
ه مسبأ الجمُو، فدل سه أن ًسٍ

خجّه هدىي،  دَا في الحلُبت الإا زآوي وٍ ًْ سُوْ أَ ًْ دِ ُْ ًَ خُض زبأث فىق الجبل. فأللى أَ

فشغلذ فىسي في االإسسط نىدما ٌظخلبل، وجلو أنشاب وأزباؽ طىداء في الجهت 

خني 
ّ
الأزسي للجهت التي ٌظلً مجها الجبل، وكد هصلذ ئلى الجهت الأزسي وغؿ

نشاب وازخفُذ بها. وما شهس بجزولي لأهه ًطهد زىزا وغػبا، والإا بلغ كمّت الأأ

الجبل وما زأي لي أزسا فشهس بىظىدي في الجهت الشاهُت فسمى نطاه بها، وأضابني 

نلى اللفي، وزمى بالشاوي وأضابني نلى الجبهت ولم أهؿم ببيذ شفت، وأضابني 

ىكس ئلى الجىاز، لىىه  الشالض نلى الخسؾىم وفسّشخه بُدي ولم أجدسّن. ف وٍ
ّ
فخىك

دُوْ" وأللاه نلى 
َ
ه لم ًس زسوجي، فأزسط "أ

ّ
لم ًصٌ نلى الُلحن أهني في االإيان لأه

الأنشاب االإللاة فاهفجس هازا، وجػسب الىاز هدىي فهسولذ بالخسوط فسازا مً 

بَازَا نلى الفىز وأظسي في الغابت. فظلؿذ الحلُبت مً هخفه  ُْ لَ ًْ
َ
االإىث وجبهني أ

دَا واطخمسزث في  ًْ سُوْ أَ ًْ دِ ُْ ًَ دَا. زم أزر ًلاخم أَ ًْ سُوْ أَ ًْ دِ ُْ ًَ خحن ٌظعى وزاتي فسسط أَ

س خلُبخه فرهب لُبدض نجها وجسهىا وشأهىا.
ّ
أالفساز، ومً زمّ جره

ضهدث شجسة الإا غاب نً أهكازي، وما مىض ئذ زأًخه مً ظدًد ًىكس هىا 

: أفلذ مني هإلاء الىاض بهره الظهىلت!  وهىان باخشا نىا ويهمّع، وطمهخه ًلىٌ

ه ًساها، فهدأ الجمُو وما هؿم، 
ّ
ذ ملىلخه ًىكس هىا وهىان لهل هىرا ًسدّد الهفسٍ

هلً مً كهله وجدسّن، فلا ًىؿم أخد ئلا مً أزاد الهلان. ختى غاكذ نلى 

الحُىاهاث، فظىىذ الغابت هأهما ًسسي الؤوع والحُىاهاث، فجلظذ واهىببذ نلى 

أالصجسة.
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كلُل، جىظّه هدىي، والإا وضل هكس جدذ الأنشاب وفىق الصجسة فلم ًسوي، وبهد 

زم اججّه ئلى ظهت الىزاء، ولى نسفذ لجزلذ وغحّرث االإسبأ، فرهب ئلى الأمام زم 

زظو وأللى الىكس ئلى أنلى الصجسة للمسّة الشاهُت فسآوي، آه! وكهذ االإدروز وبدأث 

ه لم ًسوي االإشيلت، فأزر ًدسّن الصجسة لأطلـ مً فىكه
ّ
ا، قىيذ مً كبل أه

وئهما ًدسّن الصجسة، والإا طىخّذ وما هؿلذ كاٌ: للد زأًخً وجمّ أظلً، وكهذ 

أأطحرا...

دث مً زؤٍخه ئًاي بهد الري كاٌ، فلمذ بهدوء لأهصٌ مً خُض زبأث 
ّ
فخأه

هفس ي في غطً الصجسة، والإا أوشىذ أن أضل الأزع كفصث بلىّة وهصلذ أمام 

ـ ئل
ّ
ذ، فىؿ ني نهػذ ولحذ بالفساز، ًا أضدكاتي، واكهذ الهفسٍ

ّ
يّ ئلا أه

ظت وأها أفسّ مً االإىث. فاشددث  بَازَا ًؿازدوي، ٌظعى وزاء الفسَ ُْ لَ ًْ
َ
الىاكهت، جبهني أ

ىا ختى وضلىا نىد خفسة هبحرة فىلجذ فحها، فاذا  في الظسنت وجبهني الهفسي، ظسٍ

بَازَا الإا أبط ُْ لَ ًْ سوي، بدٌ أن ٌهازهني زسط هي خفسة الأطد، فدظبني الأطد َ

بَازَا، فسسظذ مً الحفسة الإا  ُْ لَ ًْ بَازَا فدظبه ئوظاها، فشسم في االإهازهت مو َ ُْ لَ ًْ وللي َ

بَازَا الأطد ئزبا فأزر ًؿازدوي  ُْ لَ ًْ زأًتهما في االإهسهت، ما ظاوشث االإيان ختى كؿو َ

ًّ أهه طُلبؼ نلي ن ىد هرا مجددا. فؿازدوي ختى وضلىا بدسا واطو الهمم، وق

الحدّ، كفصث دازل البدس بدلا مً الىكىف. طابدذ االإاء ختى وضلذ وطؿه، زم 

ذ نلى  واضلذ ئلى أن كؿهخه ئلى الشاؾئ مً الحدّ الآزس. لا ًلدز الهفسٍ

ه، فاطخاء لرلً نىد ما زآوي مً الىاخُت الأزسي مً البدس 
ّ
الظباخت لظىء خك

أوأشاز بأضبهه زم اهطسف.

الىاخُت الأزسي، فاهبؿدذ أزغا للاطتراخت، والله ٌهلم كد زهلذ ظدا الإا بلغذ 

أهُف ًدبّس أمىز مسلىكه، فأزرث الهىاء الؿُبت تهبّ، وطسّجني هشحرا.

بدو  وأها في الاطتراخت ئذ بفخاة فاةلت الجماٌ، لبظذ الأظمل وبشستها مىهم، وٍ

ُىاها اوغماض لىنها وبشستها هري ؾفل، وأطىانها بُػاء، وظهها مخلألأ والبدز ون
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شزكاوان، مهخدلت الهىدامت، نلحها ئشاز، وفي ًدها وشاح، ووغهذ زخما، وججمّلذ 

أبأخظً، وهي طىداء ووهم الظىاد طىادها. 

اججهذ هدىي الإا زأجني، وجبادلىا الخبظم، وحظخجىبني لدظبر ما أحى بي ئلى خُض 

ًثها لأهني زأجني، فىضّحذ لها الأمس، ئلا أنها جبدظم هما جداوزوي، للد شجّهني خد

بَازَا، نهػذ الفخاة  ُْ لَ ًْ خُيئر ًاتع وكاهـ مً السخمت، وهدمذ مً ئفلاحي مً ًد َ

وظلبذ لي ماء للشسب، واالإاء بازد ظدا، وظاءث بدواء في الهلبت الإا زأث مني مً 

أالظلم واالإسع، وبهد جىاولي للدواء أفلذ وشفُذ نلى الفىز. 

لتها طبب وظىدها معي، وأزبخني أنّ اطخؿهذ الخددّر ئلحها ظُدا بهد هرا، وطأ

ذ، وأنّ أبها هى االإظإوٌ نً االإيان الري هدً فُه  والدتها ئوظان وأبىها نفسٍ

والجحران وأنّ بلاؾه كسٍب مً االإيان، وهاشدجني نلى أن أجبهها ئلى أبحها فأللى 

د أن ًؿمئنّ كلبي زم أطبذ وأبدض نً زفلاتي في  ئلُه الخدُت، وكلذ لها أهني أزٍ

أظفس. ال

ني ما أزؿـ لرلً 
ّ
بهد ذلً، طألخني ئن وان لي شوظت وأظبتها أن لِع لي، وأه

جَيْ. ضحىذْ الإا كلذُ  ُْ بَ ُْ لَ ًْ
َ
الآن، همّي الآن أن أكىد وملاتي هدى غابت ئزهى في غابت أ

دوي أن أجسرها شوظا. لم جبذ برلً، ئهما خظبذ ذلً زلاٌ  ذلً، وقىىتها جسٍ

الهدد الللُل مً اليظىة كادزة نلى أن جبىح بدبّها  جطسفاتها. وأها نلى نلم أنّأ

أللسظل، ولى ٌغمسن خبّا للسظل.

مخني أنّ الحب ًسلم الحبّ، لأهني كبل لً لم أهً 
ّ
انخيذ بي جلً الفخاة ونل

، لىىني هدث أبيي نىد مفازكت هره مو أهني  ًّ أغمس لليظىة شهىزا وهأهني أهسهه

ألم أكطد الصواط بها.

بَازَا، وفي خدًصىا طألخني ئن وان بىطهها أن  وهي طبب هجاحي مً ُْ لَ ًْ
َ
مىس أ

حظاندوي، وكططذ نلحها ما مسّ بي مً الهساكُل. بهد هرا، هادث أزاها 

الطغحر، أمسجه أن ًأحي بلازب فِظىكني ئلى الىاخُت الأزسي للبدس، فاظتزث 
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طَأ
َ
لا ُْ بُى كبل زوىبىا البدس مهها وأزحها ئلى الىاخُت التي أها مجها. وكد طألذْ نً فِ ِْ َُ

ل باالإاء. وكالذ أنّ أبا 
ّ
" الري وُو ًْ ُ

ىه
ُ
ول

ُ
اللازب لأهه ابً نمّه، وأبىاهما أزىان لــ "أ

يْ" في أطستهم. وهي نلى جمام االإهسفت 
َ
دُبُل ُْ ظَ

َ
بُى مً ولد مباشسة بهد أبحها "أ ِْ َُ طَ

َ
لا ُْ فِ

أ
َ
لا ُْ بُى، نبّرث أنّ نلُىا البدض نً فِ ِْ َُ طَ

َ
لا ُْ ذ نً كليظىة فِ بُى نس ى الهفسٍ ِْ َُ طَ

ذ أن ًبدض نً  الري بدازل كليظىجه أن ًىجُىا. والإا هصلىا أمسث أزاها الهفسٍ

لت ممىىت. فغاب أزىها نً الأهكاز ئزس أمسها، فاذا به في  بُى بيل ؾسٍ ِْ َُ طَ
َ
لا ُْ فِ

بُى نلى هخفه، فجزّله أمامىا. ِْ َُ طَ
َ
لا ُْ أالفػاء بهد زلار دكاةم ًدمل فِ

أِْ َُ طَ
َ
لا ُْ ذ الري بدازل فسح فِ ذ، وأمسجه أن ًسسط الهفسٍ بُى بللائها مو هره الهفسٍ

كليظىجه فىاداه، الإا ظاء وهى كطحر لىً ظظُم وفي قهسه خدبت هبحرة، ججاذبا 

ذ السام للليظىة  ، بهد ذلً أمسوي الهفسٍ
ّ
أؾساف الحدًض بلغت لم أطمو بها كـ

بُى بالجلىض نلى قهسه ففهلذ فاذ أها في ا ِْ َُ طَ
َ
لا ُْ لفػاء ًؿحر بي. زفذ في أوٌ فِ

الأمس فأزبروي أن أمظىه بلىّة وي لا أطلـ فاهبؿدذ نلى قهسه وأمظىخه بلىّة. 

ذ أشهازا هأشهاز الحُىاهاث، وأمظىذ بهره الأشهاز ئلى ظاهب  بجظم هرا الهفسٍ

م هدى غابت  خدبت قهسه ختى طلمذ مً الىكىم. وبهد وكذ كلُل هصلني بؿسٍ

جَيْ، وكاٌ ُْ بَ ُْ لَ ًْ
َ
زوي أن لا أجسن االإيان لأهه  أ

ّ
بَازَ وخر ُْ لَ ًْ

َ
أهىا كد ظاوشها خُض ًطل أ

أطُرهب لُأحي بالباكحن واخدا بهد آزس.

أحي بهم، هىرا ظاء بىا  ذ ًبدض نً أصحابي وٍ وفي الحلُلت، شسم هرا الهفسٍ

و الحسهت يِىْحَنْ"، وان بؿُئا غحر طسَ ًْ ًْ أَ  ظمُها، لىىىا فلدها بُيىا زظلا ٌظمى "ئِبِ

دُن"، وكلىا  ُْ ًَ وظُىأَ
ُ
ذ أهه لم ًبم أخد بهد ما ظاء بــ "أ ختى في االإش ي. وكاٌ الهفسٍ

ه ًساه، ففهل لىً 
ّ
ًّ الفُل الري بدىشجه هل يْ أن ًللي الىكس بظ

َ
ل ُْ جُىمَاظَ

ُ
ول

ُ
لــ "أ

يِىْحَنْ فأللُىا  ًْ ًْ أَ بَازَا ًأول ظشت ئوظان والجشت حشبه ئِبِ
َ
ل ًْ

َ
ه زأي أ

ّ
بلا ظدوي، ئلا أه

هه ئزبا. 
ّ
بَازَا وكؿ

َ
ل ًْ

َ
أالىكس فاذا هى. للد افترطه أ
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ه 
ّ
ه لأه

ّ
سُنْ، اطخغسبذ مً خظً خك

ُ
ىه

ُ
ول

ُ
مبَيْ أ ُْ لم ٌظلم أخدها مً الجسح ئلا ئِبَ

بَازَا وهدً وظعى ًمىت 
َ
ل ًْ

َ
ه ازخفي في أًىت هادةت خحن فسّكىا أ

ّ
طمحن ظدا، لأه

ظسة هجاة مىه.  أوَ

كظّ الجمُو ما مسّ به خُض ازخفي، وشىسها وكفىا مً الظحر واطترخىا كلُلا، وأ

ذ الري ًسعى اللليظىة كبل زظىنه ئلى مظىىه. جىظّهىا بهد ذلً هدى  الهفسٍ

مبَيْ  ُْ لىا. طسها ختى مظاء الُىم الشاوي وما للُىا أي هطب ئلا جػسّم ئِبَ ؾسٍ

سُنْ مً الجىم، وضبّدىا في الُىم الشالض بظاخت خُىاهاث ضخمت ضخامت 
ُ
ىه

ُ
ول

ُ
أ

سُنْ الب
ُ
ىه

ُ
ول

ُ
مبَيْ أ ُْ ًّ وأولىا وأول ئِبَ ، فلخلىا مجه ًّ لس، ولم ًفسن ختى اكتربىا مجه

أالىشحر مجها. 

 الخدلُل الىص ي للملاؾو االإسخازةأ-3

: مً الظسد ئلى الىضف نىد دزىٌ الغابت  االإلؿو الأوٌ

دزل البؿل الغابت وكد جماوظذ الأشجاز هأنها بدس مً الكلاٌ، وطىىذ "

ذ في أوزاق الصجس، هأنها أهحن زوحٍ غاتهتالأضىاث ئلا ه فاغىىا، )".مع السٍ

 االإغامسة.

 خادًا مً الظسد الفهلي )"دزل البؿل الغابت"( ئلى 
ً

في هرا االإلؿو هلاخل اهخلالا

 ,Genette) جينيدالىضف الخأملي )"هأنها بدس مً الكلاٌ"(. وفم جدلُل 

ددر ما ٌظمى (1980 ًُ  Narrative) الظسدجباؾإ ، فان مشل هرا الاهخلاٌ 

Slowdown)خُض ًخىكف الحدر مإكخًا لإفظاح االإجاٌ للطىزة الجمالُت ،. 

 :ثحليل ثداولت

ًإدي هرا الخدىٌّ ئلى زلم جفانل جأملي لدي اللازب، ئذ ًخدىٌ مً مخلمٍّ 

ت. والىقُفت الخداولُت هىا لِظذ الؤزباز، بل  الؤًداء للأخدار ئلى مخأمّل في السمصٍ

د خافل االإترظم الهسبي نلى الؤًلام الىضفي نبر الجمل الدشبحهُت وك .والاهفهاٌ
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 ,Simpson) )"هأنها بدس مً الكلاٌ"( التي جخلاءم مو الراةلت البلاغُت الهسبُت

أ.(2004

 االإلؿو الشاوي: مً الىضف ئلى الظسد في مشهد االإىاظهت

ما هي ئلا جلدّم الىخشُ، فاهتزّث الأزع جدذ كدمُه، وازحهدث الظماء زندًا. وأ"

هًا ا، وانهاز الىخش ضسَ  االإغامسة )".لحكت ختى زفو البؿل زمده، فشمّ ضدزه شلًّ

و. الخغُحر في   الإًقاعًيخلل الىظ هىا مً وضف مشهدي ئلى طسد فهلي طسَ

 هاليدايواضح؛ فالجمل اللطحرة االإخخابهت حهبّر نً طسنت الفهل. وفلًا لخدلُل 

(Halliday, 1971)ًلت ئلى الجمل  ، هرا الاهخلاٌ م الجمل الىضفُت الؿىٍ

مً االإشهد ئلى  (Textual Focus) البإزة الىطُتالفهلُت اللطحرة ٌهىع حغحرًا في 

 .الفهل

 :ثحليل ثداولت

الخدىٌّ الأطلىبي هىا ًسدم وقُفت هفظُت، ئذ ًسفو دزظت الخىجس والؤزازة، فُىلل 

هسبي الأفهاٌ االإاغُت اللازب مً الخأمل ئلى الاهفهاٌ. وكد اطخسدم االإترظم ال

االإخخابهت )"جلدّم"، "اهتزّث"، "زفو"( للحفاف نلى ؾابو الحياًت البؿىلُت، وهي 

 ، أ(2219جلىُت مألىفت في الظسد الهسبي الىلاطُيي )الغىٌ

 االإلؿو الشالض: الخدىٌّ في الػماةس ودلالخه

م طُيخهي بي ئلى الىىز، ولىىني وظدث هفس ي أمام قلم" تٍ هىذ أقً أن الؿسٍ

سي فحها أزسٌ للحُاة  االإغامسة.)".هشُفت لا ًُ

 في 
ً

منظىر الخدىٌّ مً الظسد بػمحر الغاةب ئلى غمحر االإخيلم ٌهىع اهخلالا

 ,Leech & Short) ليخش وشىرتًطف  .(Narrative Perspective) الراوي 

هرا الىىم مً الخدىٌّ بأهه وطُلت لإغفاء ضدكُت هفظُت وشخطُت نلى  (2007

 .الخجسبت
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 :ثحليل ثداولت

 الخؿاب مً هلل 
ً

دزل اللازب في نالم الراث، مدىّلا ًُ الػمحر "هىذ أقً" 

الأخدار ئلى الخهبحر نً الاهفهاٌ الدازلي. هما أنّ الترظمت الهسبُت خافكذ نلى 

هرا الأزس الىفس ي نبر اطخسدام جساهُب وظداهُت مألىفت في الهسبُت مشل "وظدث 

اهفس ي" و"قلمت هشُفت"، مما ً ًُ أ.(Yule, 1996) مىذ الىظ نملًا جأمل

 االإلؿو السابو: الىضف السمصي للؿبُهت

واهذ الأنهاز جيظاب هأنها أفامٍ مً فػت، والهطافحر حغنّي ضلاة الطباح بحن "

 االإغامسة.)".أغطان الىسُل

كهس هرا االإلؿو الاهخلاٌ مً الظسد الحدسي ئلى الىضف السمصي. الىضف هىا لا  ًُ

ا فدظب، بل ًدمل ًىلل مشهدًا ؾ ًُ الأنهاز = الخؿهّس، ) رمسية دًنية وصىفيةبُه

 الهطافحر = الدظبُذ(.

 :ثحليل أسلىبي

لخىلُد الؤًداءاث  الخشبيه المفيّلو الاسحعار  الحسيةانخمد االإترظم نلى 

ل (Venuti, 2012) فينىجيالجمالُت. وفلًا لـ  هدّ هرا الشيل مً الخدىٍ ٌُ  ،

ف الىظ لخفهُل (Creative Translation) "الأطلىبي "جسظمت مبدنت ُّ ى ًُ ، خُض 

أ.الحع الجمالي لدي االإخللي الهسبي دون أن ًسلّ باالإهنى الأضلي

 االإلؿو الخامع: الخدىٌّ مً الىضف ئلى الخأمل الفلظفي

ىدشف في " لؿو، بل مهنى ًُ م ئلى الىىز لِع مظافت جُ أدزن البؿل أن الؿسٍ

 االإغامسة.)".الللب

ٌ الأزحر، ًيخلل الىظ مً االإشهد الخازجي ئلى االإشهد الدازلي. وهى في هرا الخدىأّ

هسف في الخدلُل الظسدي بـ  ٌُ  .(Reflective Shift) الححىّل الحأملتما 

 :ثحليل ثداولت
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يهدف هرا الخدىٌّ ئلى زبـ البيُت الظسدًت بالبيُت الفلظفُت للسواًت، خُض 

برش البهد الىظىدي. وأ ُُ كد أخظً االإترظم الهسبي ازخُاز ًخجاوش الظسد الحدسي ل

ىدشف في الللب"(، مما خافل نلى  ًُ التراهُب ذاث الؤًلام السوحي )"بل مهنى 

أ.(Hmimnat, 2024) البيُت الدلالُت الأضُلت للىظ

 هخاةج الخدلُلأ-4

 :مً زلاٌ الخدلُل الىص ي والخداولي الظابم، أمىً اطخسلاص الىخاةج الآجُت

سد والىضف في السواًت االإترظمت لِع مجسد بحن الظ الححىّل الأسلىبي .1

 .جبدٌّ لغىي، بل اطتراجُجُت ظمالُت وانُت جسدم االإهنى السمصيأ

االإترظم الهسبي اطخؿام في أغلب االإىاغو الحفاف نلى الخىاشن بحن  .2

 .الؤًلام الظسدي والبلاغت الىضفُت الهسبُت

 (Cultural Adaptation) الحكييف السقا تأقهس الىظ االإترظم كدزة نلى  .3

لُت  .دون الؤزلاٌ باالإػامحن الؤفسٍ

 فىُت لإنادة جىشَو بإزة الظسد، مما  .4
ً
الخدىٌّ في الػماةس والأشمىت وان أداة

ا مخؿىزًا نلى الترظمت ًُ  .أغفى ؾابهًا دزام

بهؼ االإلاؾو الىضفُت بدث أهثر "بلاغُت" مً الىظ الأضلي، مما كد  .5

بت" نسبُت
َ
شحر ئلى "أطْل ٌُ (Arabization of Style)  ب الىظ ملطىدة لخلسٍ

 .مً الروق الهسبي

 ملاخكاث هلدًت نلى الترظمتأ-5

زغم هجاح االإترظم في جدلُم الخىاشن الهام، لاخكذ الدزاطت بهؼ االإلاخكاث 

 :الجصةُت

 ل مً بظاؾت الظسد  الإفراط  ت المحسّنات البلاغية
ّ
في بهؼ االإىاغو كل

 .الشهبي الأضلي
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 مشل ؾلىض الطُد ) ض الرمىز الإفريقيةضعف الترجمة السقافية لبع

 أو أطاؾحر الغابت(

 في بهؼ االإلاؾو ظهل الاهخلاٌ بحن الظسد  الححىّل السمني غير المخسق

 .والىضف أكل اوظُابُت

ا بدشُت لخدظحن الخيافإ 
ً
هدّ أزؿاء فادخت، لىجها جفخذ آفاك

ُ
وهره الىلاؽ لا ح

لُت ئلى ال  .هسبُتالأطلىبي في الترظماث الأدبُت الؤفسٍ

 االإسخلت السابهت: االإىاكشت الهامت والىخاةج الجهاةُت

 االإىاكشت الهامت للخدىٌّ الأطلىبيأ-1

أقهسث الدزاطت الخؿبُلُت أن الخدىٌّ الأطلىبي بحن الظسد والىضف في زواًت 

لُت  االإغامسة ت لىلل الخجسبت الظسدًت الؤفسٍ هدّ اطتراجُجُت مسهصٍ ٌُ لـ د. أ. فاغىىا 

لهسبي. وبالانخماد نلى الخدلُل الخداولي والأطلىبي، ًمىً جلخُظ ئلى اللازب ا

 :االإلاخكاث الأطاطُت نلى الىدى الخالي

 أ. الىقاةف الظسدًت للىضف

  الىضف في السواًت االإترظمت لا ًلخطس نلى ئغفاء الجمالُت، بل ًمخد

 .للإرار  النفسية والخشىيقلُيىن أداة 

 بَازَا، ًخدىٌّ الىضف ئلى في االإشاهد االإسُفت أو االإجهىلت، م ُْ لَ ًْ
َ
شل مىاظهت أ

دُذ لللازب الخفانل لإدار  الحىثرأداة  ددر جباؾإًا في الظسد وٍ ًُ ، ئذ 

 .(Genette, 1980) الهاؾفي مو الحدر

  حهىع الترار اسحعارات رمسيةالخدىٌّ ئلى الىضف غالبًا ما ًسافله ،

لي للغابت والحُىاهاث، وجدىٌّ الىظ ئ لى طسد مخهدد الشلافي الؤفسٍ

 .الأبهاد، ًجمو بحن الىاكعي والسمصيأ
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 ب. الىقاةف الظسدًت للظسد

  هاد الاهخلاٌ مً الىضف ٌُ نىدما جخطاند الأخدار أو االإشاهد البؿىلُت، 

ائلى الظسد الفهلي، بما ًسلم  ا دًناميكيا ًدفو اللازب ئلى مخابهت  إًقاعا

 .الفهل وجفانله مو الصخطُاث

 ( 1791هاليداي )د والىضف ٌهىع ما ٌظمُه هرا الاهخلاٌ بحن الظسأ

 البإزة الحدزُتئنادة جىشَو الترهحز الظسدي، ئذ ًخدسن الىظ بحن 

 .البإزة الجمالُتو

  ،م مً زلاٌ هره الخلىُت، جخدلم ندة وقاةف: الحفاف نلى الدشىٍ

 .ئبساش الصخطُاث البؿىلُت، وئغفاء بهد هفس ي وزوحي نلى الأخدار

 وشواًا السؤٍت ط. الخدىٌّ في الػماةسأ

  الخدىٌّ مً الغاةب ئلى االإخيلم، أو مً االإساؾب ئلى الغاةب، ًدُذ

 .دازل السواًت مسحىيات محعدد  للىعت النفس ي

  اطخسدم االإترظم الهسبي هرا الأطلىب لخهمُم ججسبت اللازب، وظهله

ا مباشسًا لخجازبه ًُ  ٌشازن البؿل في ضسانه الدازلي، هما لى وان مخلل

(Leech & Short, 2007). 

  في هرا الخدىٌّ، ئذ  وظيفة الحكييف السقا تئغافت ئلى ذلً، جبرش

لُت دون فلدان  ٌظاند اللازب الهسبي نلى الا كتراب مً الخجسبت الؤفسٍ

 .الظُاق السمصيأ

 هخاةج الخدلُل الخداوليأ-2

للىظ االإترظم، ًمىً جلخُظ  (Pragmatics) انخمادًا نلى الخدلُل الخداولي

 :ُما ًليالىخاةج ف

لِع مجسد حغُحر لغىي، بل وطُلت لىلل  :الححىّل الأسلىبي أدا  وظيفية .1

 .الجى الىفس ي والسمصي للىظ الأضلي
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االإترظم اطخؿام الحفاف نلى دًىامُىُت  :ثىازن بين الإًقاع والجمالية .2

ص الطىز البلاغُت الهسبُت، مو الأزر بهحن الانخباز  الظسد مو حهصٍ

 .زطىضُت اللغت الأضلُت

لُت للغابت  :الحكييف السقا ت .3 ت الؤفسٍ الترظمت خافكذ نلى السمصٍ

والحُىاهاث والؿلىض، لىجها أغافذ بهؼ الخىُُف البلاغي لُىاطب 

 .الراةلت الهسبُت

الاهخلاٌ بحن الأشمىت والػماةس وان أداة  :الححىّل السمني والضمائري  .4

 .بيلخهمُم الاهفهاٌ الىفس ي وئًطاٌ الأزس الخأملي لللازب الهسأ

مىىذ مً دزاطت الىظ لِع فلـ مً  :النيية-المقاربة الحداولية .5

هاخُت الشيل، بل مً خُض الىقُفت الخىاضلُت، أي هُف ًساؾب 

إزس فُه  .الىظ اللازب وٍ

 أهمُت الخدىٌّ الأطلىبي في الترظمت الأدبُتأ-3

، سةاالإغامجدلُل الخدىٌّ الأطلىبي بحن الظسد والىضف في السواًاث االإترظمت، مشل 

 :الأسلىب كىسيلة جمالية وثىاصليةًىشف نً دوز 

  سلم  الرمىز السقافيةٌظمذ بخىقُف دون فلدان اللازب الهسبي، وٍ

 .ججسبت كساءة مخهددة الؿبلاث

  بما ٌهىع بيُت السواًت الحأمل النفس يو الإًقاع الحدزيًىاشن بحن ،

ترظم زوخها ئلى لغت ظدًدة  .الأضلُت وٍ

  لُت  رية والإرنىغرافيةالبنية الأسعى ٌهصش فهم للغابت الؤفسٍ

لت ًفهمها اللازب  بَازَا وأبىاةه، بؿسٍ ُْ لَ ًْ
َ
والصخطُاث الفليلىزٍت، مشل أ

 .الهسبي
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هسف بـ Venuti (2012)وفلًا لــ 
ُ
هاد الترظمت االإبدنت، هره الهملُت ح ٌُ ، خُض 

 للاطدُهاب في زل
ً

طبذ كابلا دافل نلى االإهنى الأضلي وٍ ًُ افت ئهخاط الىظ بدُض 

 .مسخلفت

 الدزوض االإظخسلطتأ-4

ج مً الظسد  :الترجمة الأدبية ثحعلب استراثيجيات مسدوجة .1 مصٍ

ت الأضلُت  .والىضف، مو الحفاف نلى السمصٍ

لػمان اهخلاٌ الأزس الىفس ي والشلافي مً  :الحكييف الأسلىبي ضروري  .2

 .الىظ الأضلي ئلى الىظ االإترظم

اؽ في البلاغت كد ًػهف الؤفسأ :المىازهة بين البساظة والجمالية .3

 .الؤخظاض الأضلي للظسد الشهبي

لخفادي فلدان الاوظُابُت بحن الظسد  :اسحخدام الضمائر والسمن بحكمة .4

 .والىضف

أداة فهالت لخدلُل أزس الىظ نلى اللازب الهسبي،  :المقاربة الحداولية .5

ت  .ولِع فلـ لفهم البيُت اللغىٍ

 الخاجمتأ-5

ل الأسلىبي بين السرد والىصف  ت الرواًة الححىّ زلطذ الدزاطت ئلى أن 

 :لِع مجسد ازخلاف في الأطلىب، بل ًمشل المترجمة

 لُت أدا  جمالية وهفسية ت الشلافُت الؤفسٍ  .لىلل السمصٍ

 لإًطاٌ الخجسبت الصخطُت للصخطُاث ئلى اللازب  وسيلة ثداولية

 .الهسبي

 ا للحكييف السقا ت  ت الترجمة الأدبية زوح الىظ ، ًدافل نلى همىذجا

مىذ اللازب الهسبي ججسبت كساءة ممخهت ومهمّلت  .الأضلي وٍ
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يذ الدزاطت أن الخدىٌّ الأطلىبي مدنىمًا بالخدلُل الخداولي ًمىً أن  ُّ وكد ب

ظخسدم  وجدلُل السواًاث مخهددة  كأدا  لحعىير مناهج الترجمة الأدبيةٌُ

زسي مً الترار الشلافاث، مو ئمياهُت جؿبُم هره الىخاةج نلى هطىص أدبُت أ

لي االإترظم ئلى الهسبُت  .الؤفسٍ

 الخىضُاثأ-6

الاهدباه للخدىٌّ الأطلىبي بحن الظسد والىضف  المترجمين الأدبييننلى  .1

 .ههىطس اطتراجُجي للحفاف نلى نمم الىظ

لخلُُم الترظمت ومدي  اسحخدام الححليل الحداولت والأسلىبيغسوزة  .2

 .جأزحرها نلى اللازبأ

بحن الترظماث االإسخلفت للسواًت هفظها لدزاطت  قارهةالبحىذ المحصجُو  .3

 .جأزحراث الخىُُف الشلافي والأطلىبي

حن الحىازن بين الجمالية والىضىحمساناة  .4 ، وندم الؤفساؽ في التزً

 .البلاغي الري كد ًبهد اللازب نً زوح الىظ الأضلي

 ، بما ًدُذ فهم الظُاقأسلىب ثدريجت  ت هقل الرمىز السقافيةانخماد  .5

ش نلى اللغت الهسبُت لي دون حشىَ  .الؤفسٍ
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